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A N  4 . 4 5  ·  A Ṅ G U T TA R A  N I K ĀYA

रोहितस्सलाई लोकको अन्तबारे
उपदेश
To Rohitassa
Rohitassasutta

नेपाली

नेपाली · प्रारम्भिक अनुवाद · v1

01  रातको भेट र प्रश्न

an4-45-001

एक समय भगवान्  श्रावस्तीमा अनाथपिण्डिकको आराम जेतवनमा विहार गरिरहनुभएको

थियो। त्यस बेला रात निकै  बितिसके पछि अत्यन्त कान्तिमान्  रोहितस्स देवपुत्र लगभग

सम्पूर्ण जेतवनलाई उज्यालो पार्दै  भगवान्कहाँ  आउनुभयो। पुगेर भगवान् ‌लाई अभिवादन गरी
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एकातिर उभिनुभयो। एकातिर उभिएर रोहितस्स देवपुत्रले  भगवान् ‌लाई भन्नुभयो: “भन्ते ,

जहाँ  जन्म हुँदैन, बुढ् यौली हुँदैन, मृत्यु हुँदैन, च्युत हुनु हुँदैन र पुनः उत्पत्ति हुँदैन—के  त्यस्तो

लोकको अन्त यात्रा गरे र जान्न, देख्न वा पुग्न सकिन्छ?”

an4-45-002

“आवुसो, जहाँ  जन्म हुँदैन, बुढ् यौली हुँदैन, मृत्यु हुँदैन, च्युत हुनु हुँदैन र पुनः उत्पत्ति हुँदैन—

त्यस्तो लोकको अन्त यात्रा गरे र जान्न, देख्न वा पुग्न सकिन्छ भनेर म भन्दिनँ।”

02  अन्त नभेटिएको यात्रा

an4-45-003

“आश्चर्य छ, भन्ते! अद्भुत छ, भन्ते! भगवान्ले  यो कति सुन्दर ढङ् गले  भन्नुभएको छ:

‘आवुसो, जहाँ  जन्म हुँदैन, बुढ् यौली हुँदैन, मृत्यु हुँदैन, च्युत हुनु हुँदैन र पुनः उत्पत्ति हुँदैन—

त्यस्तो लोकको अन्त यात्रा गरे र जान्न, देख्न वा पुग्न सकिन्छ भनेर म भन्दिनँ।’”

an4-45-004

“भन्ते , पहिले  म रोहितस्स नामको भोजपुत्र ऋषि थिएँ—ऋद्धिसम्पन्न, आकाशमा गमन

गर्न सक्ने। भन्ते , मेरो वेग यस्तो थियो: बलियो धनुष चलाउने , सिके को, निपुण र अभ्यास

गरेको धनुर्धरले  हलुका बाणले  सजिलै  तालको रूखको छाया पार गरेजस्तो। भन्ते , मेरो एक

डग पूर्व समुद्रदे खि पश्चिम समुद्रसम्म पुग्ने  खालको थियो।

an4-45-005

भन्ते , यस्तो वेग र यस्तो डग भएको ममा यस्तो इच्छा उठ् यो: ‘म यात्रा गरे र लोकको

अन्तसम्म पुग्नेछु ।’
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an4-45-006

भन्ते , त्यसपछि मैले  खान, पिउन, चपाउन र स्वाद लिन, दिसापिसाब गर्न, सुत्न र थकान

मेट् न छुट् याएको समयबाहेक सय वर्षसम्म यात्रा गरेँ । सय वर्ष आयु भएको र सय वर्ष बाँच्ने

म लोकको अन्तसम्म नपुगी बीचैमा मरेँ ।

an4-45-007

आश्चर्य छ, भन्ते! अद्भुत छ, भन्ते! भगवान्ले  यो कति सुन्दर ढङ् गले  भन्नुभएको छ:

‘आवुसो, जहाँ  जन्म हुँदैन, बुढ् यौली हुँदैन, मृत्यु हुँदैन, च्युत हुनु हुँदैन र पुनः उत्पत्ति हुँदैन—

त्यस्तो लोकको अन्त यात्रा गरे र जान्न, देख्न वा पुग्न सकिन्छ भनेर म भन्दिनँ।’”

03  यसै  शरीरमा लोक र निरोध

an4-45-008

“आवुसो, जहाँ  जन्म हुँदैन, बुढ् यौली हुँदैन, मृत्यु हुँदैन, च्युत हुनु हुँदैन र पुनः उत्पत्ति हुँदैन—

त्यस्तो लोकको अन्त यात्रा गरे र जान्न, देख्न वा पुग्न सकिन्छ भनेर म भन्दिनँ। तर आवुसो,

लोकको अन्तसम्म नपुगी दुःखको अन्त गर्न सकिन्छ भनेर पनि म भन्दिनँ। बरु आवुसो,

संज्ञा र मनसहितको यसै  एक व्याम शरीरमा म लोक, लोकको उत्पत्ति, लोकको निरोध र

लोकको निरोधतर्फ  लैजाने  प्रतिपदा बताउँ छु ।

04  लोकको अन्तबारे  गाथा

an4-45-009

यात्रा गरे र लोकको अन्तमा कहिल्यै  पुगिँदैन; तर लोकको अन्तमा नपुगी दुःखबाट मुक्ति पनि

हुँदैन।
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an4-45-010

त्यसैले  लोकलाई जानेको मेधावी, लोकको अन्तमा पुगेको, ब्रह्मचर्यजीवन पूरा गरेको,

शान्त भएको व्यक्ति लोकको अन्त जानेर यस लोक वा परलोकको आकाङ् क्षा गर्दैन।”
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Sources & attribution

Pāli · Mahāsaṅgīti Tipiṭaka Buddhavasse 2500, SuttaCentral / bilara-data
https://suttacentral.net/an4.45/pli/ms
Ancient Pāli root: public domain; SuttaCentral-created Bilara contributions: CC0
1.0 unless otherwise specified

English · Thanissaro Bhikkhu, Access to Insight (BCBS Edition)
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/an/an04/an04.045.than.html
CC BY-NC 4.0 · noncommercial use
Consultation source; English text is not included in this edition.

Consultation source (English not selected): © 1997 Thanissaro Bhikkhu. Access
to Insight (BCBS Edition), revised 30 November 2013. CC BY-NC 4.0. Discourse text
unchanged; HTML removed, whitespace normalized and semantic
passage/alignment boundaries added.
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/an/an04/an04.045.than.html. ATI English
translation consulted as a reference; not included in this edition. Modern
translation rights are preserved.

Access to Insight license: The consulted English source remains licensed under
Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0).
Preserve attribution, the license link and an indication of changes.
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

Pāli source and changes: The Mahāsaṅgīti Pāli root text is public domain,
supplied by SuttaCentral / bilara-data under CC0 1.0. Roman Pāli was mechanically
transliterated to Devanagari, with source passage IDs retained. No project
restriction is added to that public-domain material.
https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/.
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https://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/
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Editorial status: Any included Nepali and Hindi text is an AI-generated draft,
prepared using the Pāli with consultation of the ATI English edition. These drafts
have not yet been validated by the project editor or language experts. Alignment is
by sentence or meaning group, with broader groups where source editions
abbreviate or reorder repetitions.

Nepali and Hindi were independently translated from the complete identified Pāli
root, with ATI English consulted for comparison rather than used as a pivot. They
remain unvalidated drafts awaiting the project editor and language experts.
Search and rights decisions: /content/research/an4-45-sources.md.

All 27 Pāli discourse-body IDs an4.45:1.1–8.4 are included exactly once, including
all eight verse lines. Three heading IDs and an4.45:8.5 (Pañcamaṁ) are metadata.
The full four English prose paragraphs and final free-verse block are preserved.
The editorial See also navigation is not discourse and is excluded.

Rohitassa stands to one side and is explicitly a devaputta whose radiance
illuminates Jeta’s Grove. His hundred-year journey is his narrated former
existence as a sky-walking seer, not the current conversation or a modern
geographical assertion. AN 4.45 has a parallel at SN 2.26; only the selected AN
edition is included here.

The Pāli name bhojaputto is retained as भोजपुत्र in Nepali/Hindi rather than silently
adopting ATI’s interpretive student of Bhoja. Byāma is an armspan/fathom, not an
exact modern metre value; this living body is explicitly accompanied by
perception and mind. Paññāpemi is rendered as declaring/describing, not as a
scientific assertion that a physical universe is spatially enclosed in a body.

The two final stanzas preserve the paired claim: travel does not reach the world’s
end, yet release is not without reaching it. Samitāvī means one who has become
calm; it is not silently changed to a doctrine of equanimity. Brahmacariya here is
the whole spiritual life, not celibacy alone.
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English: © 1997 Thanissaro Bhikkhu, Access to Insight revised 30 November 2013,
CC BY-NC 4.0. The selected ATI page’s own notice is used even though a catalogue
elsewhere may label this translation 1998. Its bracketed editorial introduction to
the final reply is retained. No source translator or institution endorses these
drafts.

Licenses and permitted reuse

Project teaching content: Copyright © 2026 dharma.media, only for project
contributions in which copyright is held. To the extent dharma.media holds
copyright or related rights in project-authored editorial contributions and any
included Nepali/Hindi drafts, captions, alignment annotations or illustrations,
those contributions are offered under CC BY-NC 4.0. Credit dharma.media, identify
the edition and changes, and preserve all supplied source, copyright, license and
disclaimer notices. No exclusive rights are claimed in ancient teachings, public-
domain material, facts or AI output to the extent it is not legally protectable. CC BY-
NC 4.0 legal code.

Software and collections: MIT applies to the website software, not all contents of
this PDF. This PDF is a collection whose texts, fonts and optional illustrations retain
their separate licenses; it is not an unrestricted MIT or CC0 work. Project license-
page deployment URL: https://dharma.media/licenses.html. Canonical upstream
license links here remain available independently of that project deployment.

Fonts embedded in this PDF: Noto Serif Devanagari Regular and Medium carry
Copyright 2019 Google Inc. All Rights Reserved. Noto Serif Regular and Bold carry
Copyright 2015-2021 Google LLC. All Rights Reserved. The preserved upstream
static-font notice is Copyright 2018 The Noto Project Authors
(github.com/googlei18n/noto-fonts). All four embedded font files are licensed
under the SIL Open Font License 1.1 (OFL-1.1). The website's separate variable font
carries Copyright 2022 The Noto Project Authors
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(https://github.com/notofonts/devanagari). Upstream notices are retained in the
project's assets/fonts directory. Font embedding does not place this document's text
under the OFL. https://openfontlicense.org/open-font-license-official-text/.

No endorsement: No affiliation or endorsement by Thanissaro Bhikkhu, Access to
Insight, SuttaCentral, Google or the Noto Project is implied. AI drafts have not been
validated by a language expert; AI illustrations are interpretations, not historical
records.
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